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AZ “ÜSTÖKÖS” 1888. ÉVI MÁSODIK KÖTETÉRE

Kifogy utoljára minden szusz... ezt cselekszi az szusz* is, a nielylyel ez első félévben igyekezett 
az "Üstökös* az ő kedves olvasóit mulattatni.

De csak nagyobb lélegzetet veszünk utána s már a júliusi első számban ugyancsak a szerkesztő 
tollából újabb regényt kezdünk meg, a melynek a czime:

a természete mulattató, a virtusa pedig szatirikus.
Szeretjük hinni, hogy ez még nagyobb mértékben meg fogja nyerni az olvasó közönség tetszését, mint 

most véget érő regényünk, a mely pedig — kérkedéssel legyen mondva — ugyancsak tetszett mindenfelé.
Többi részében az "Üstökös* igyekezni fog mindig az a várva-várt. vidám házi barát lenni, a mely 

volt idáig: szövegben, rajzban, nálunk párját nem lelő.

TMf ELŐFIZETÉSI ÁliAKz Jul.—deczemb. 4 frt, jul. -szept. 2

Az előfizetések „AZ ÜSTÖKÖS-NEK BUDAPESTEN44 czímzendök.

Tisztelettel kérjük a t. előfizetőket, hogy előfizetéseiket idejekorán megújítani szíveskedjenek, ne
hogy a laj) szétküldésében zavar keletkezzék.

Tisztelettel AZ “ÜSTÖKÖS” KIADÓHIYATALA.
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— Humorisztikus regény, írta Szabó Endre.', —

XIII.
(26. közlemény •

FOGY A

Ez a kis tréfás jelenet feleslegessé tett minden ma
gyarázatot : megértette a helyzetet Judit is, az apja is. 
Kerekes büszke mosolygással nézett az örvendező 
leányra s csak annyit mondott neki, hogy: «No hát?»

— Ez aztán... no, ez már igazán... próbálta 
Judit a Kerekes viselt dolgainak az eredményét meg
dicsérni, de nem lelt rá szavakat, kivált mikor látta, 
hogy apja egészen derült, jó hangulatban van, mintha 
kicserélték volna... azok a fontoskodó ránezok mintha 
örökre elsimultak volna a csizmadia homlokáról, nem 
kereste az öreg a hatodik határból a czikornvás. ta
lányos kifejezéseket, hanem beszélt ügy. mint más 
közönséges ember... s mikor egy kicsikét megpihent, 
nem azon járt az esze, hogy mikép jusson sógorságba, 
komaságba alispánnal, főispánnal, hanem azon, hogy 
ugyan készen van-e már az a pár csizma, «a kit» a 
kántor-uram a múlt héten rendelt meg?

Kerekes mindjárt első látogatása alkalmával vallatóra 
vette a «delinquenst» az ezer forintos kontraktust 
illetőleg.

Loncsár uram lányostól együtt nagyol pirult, mikor 
erre a tárgyra került a beszéd

— Ugyan, ne bolygassuk... ölölt-hatolt az öreg.
— De bizony bolygatjuk, — erösködött a fiskális, — 

mert ahhoz nekem is közöm van... hiszen az is 
szaporítni fogja az én menyasszonyomnak a hozo
mányát. ..

A mire mind a hárman olyan szíves nevetésben 
törtek ki, mintha valami jó tréfáról volna szó, 
pedig mindannyian érezték, hogy az milyen komoly 
valóság...

— Hál azt mondja meg, nemzetes uram, hogy mikor 
a pénzt leszámolta a telekért: átvette Kurta szom
szédtól a szerződést ?

— Átvettem, nem tagadom, átvettem.
— Aztán hova tette ?
— Ha én azt tudnám... hiszen ép' az a baj, hogy 

nem tudom...
— Talán a bibliába ?
— Átkutattam én annak minden levelét.
— Talán a szekrénybe az írások közé...
— Dehogy!... százszor megnéztem mnden papiros

darabot.
Kerekes látta, hogy messzetb vissza kell menni.
— De hatba csak ügy rémlik nemzetes uramnak.

SZUSZ "Megvirrad még valaha.-

hogy átvette a szerződést, valójában pedig ott felej
tette Kurta szomszédnál?

Loncsár gondolkozott.
— Nem.... nem felejtettem ott. Jól emlékszem, 

hogy a két tárni jelenlétében vettem át, azlán még 
ott nyomban betettem a bekesem felső zsebébe.... 
abba a tulajdon békésembe, a melyik ma rajiam 
van....

Kerekes ránézett az ócska bekesre, mintha meg 
akarná jegyezni magának azl a pontot, a meddig az 
eltűnt okmánynak világos nyomai vannak. Egyszerre 
csak felkelt a helyéről, oda ment Lonesárhoz, s el 
kezdte a békés alját tapogatni, aztán elnevette magát:

— Judit, adjon; kérem egy ollót... vesse csak le 
nemzetes uram ezt a békést!

S fogta az ollót és végig metszette a békés alját, 
kihúzott a bélés közül egy gyűrött iratot: a szomszéd 
telek adás-vételi szerződését...

— Jaj. istentelen rossz bekese! — nevetett örven
dezve és bámulva Loncsár András... ügye bizony 
lyukas az a belső zseb?

Aztán nézegette a lyukas belső zsebet. Hiszen ezen 
sok minden bevándorolhatott ám......... Csakugyan:
egyenkint huzgaltak ki a bélésből még sok minden el
tűnt apróságot:

— Ni, a jegyző- űr lábmértéke... a kiért, a Miska 
inasnak majd kitéptem a haját, hogy hova telte! ez 
meg az a szivar-szopóka, a kit attól az istentelen 
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Csalomár Györgytől kaptam, osztán egyszer csak nem 
tudtam, hogy hová lett? detto kikapott érte a Miska 
inas; (Loncsár a szopókát mérgesen vágta földhöz sa 
hitvány gipsz-alkotmány rögtön ezer darabra porlott;) 
ez meg a dohány-zacskóm, a kit az Ágneske csinált a 
nevem napjára. . .nini! hát ez mit keres itt? dugóit 
el hirtelen szégyenkezve egy vizit-kártyát, a melyet 
Sörtvéssy Ridi gróftól könyörgött ki magának a nagyobb 
barátság jeléül, mikor a «Dobogóban» per-tu-poharat 
ittak.

A szemle annyira megtetszett Lom-sárnak, hogy már 
arra gondolt: jó lenne talán az uj bekese bélését is 
felfejteni, hátha abban is találnak még egy — kontrak
tust? Nem állt ugyan elő gondolatával, de magában is, 
lenhangon is beismerte, hogy ilyen akkurátus embernek, 
mint ez a Kerekes, még eddig nem mérte meg a lábát, 
el is gondolta magában, hogy ha ő most a régi bölcs, 
a régi tekintély, a régi tempós ember volna, hát nem 
mulasztaná el, hogy az időközben bekerüli borból egy 
poharat áldomásra emelve, a jeles fiatal ember érdemeit 
kellőleg méltassa,— így azonban megelégedett azzal az 
eltökéléssel, hogy elismerése és nagyrabecsülése jeléül, 
saját-kezüleg olyan nyikorgós, nyalka csizmát varr 
Kerekesnek, hogy különb tyúkszemet akármelyik pesti 
varga csizmájától sem kap, mint attól...

Meg is tartotta a szavát; abban a csizmában tartotta 
meg Kerekes fiskális az esküvőjőt Judittal.

Gyanúnk van rá, hogy azért nem maradt Loncsár 
András uram sem egy-magában, mint a bagoly, mikor 
a leányát is elvitték a háztól; legalább azt kell követ
keztetnünk abból, hogy Savanyú Mihály egyszer csak 
megunta, hogy ő mindig okos ember legyen: felhagyott 
a rendszeres kocsmázással s újra bejárós kezdet1 lenni 
Loncsár uramhoz.. .Loncsár bejáratosabb Savanyúék- 
hoz...Ez alatt valaminek rejleni kellett. ..Legalább 
Varangyékos Kézi meg mert rá esküdni, hogy Lom-sár 
megbolondult vénségére: feleségül akarja venni Savanyú 
Ágnest... Varangyékos Kézi pedig jobban tudja az 
ilyet, mint mink...

Aztán ez már nem is tartozik mi ránk...
Elég az hozzá, hogy «most is élnek ha meg nem 

hóttak.n
...Pedig még meg nem haltak... (Veee-)

J Ó 0 K.
Pesten lakó jogász-. Hál te mit csinálsz még itt? 

hiszen már a többiek mind haza mentek vakácziózni.
Vidéken hiló jo</iísz: Hja barátom Szilágyi még egy 

hétig praelegál, hát jól esik még nála azt az egynéhány 
órát mulasztani.

RENDES LAKÓ

— Kérem, börtönör ür, nem erre van az én szál
lásom, hanem erre a bal-szárnyon, a 6-ik szám alatt.

ILLUSZTRÁLT DAL.
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FURCSA VOLNA.
Húsvét következett. Csarabuly város kapitánya kiadta a rendeletet, hogy! 

miután a régebbi tapasztalatok szerint ennek a szent ünnepnek az örömére! 
nagyon is sokan leszijják magokat, garázdálkodnak, verekednek, úgy hogy 
a kapitánysági börtön rendesen nem képes befogadni őket, hát ezen a 
húsvéton nem a rendőrségre, hanem minden ilyen kihágót a saját lakására 
kell haza szállítani, lefektetni, elaltatni, — büntetésül pedig kötelesek lesz
nek a szállítási költségeket megfizetni.

Csutak Mihályt mindjárt első nap tetten kapta a rendőr, hazavitette, 
lefektette s megfizettette vele a kocsi-bért.

Másnap azonban ki az, a ki megint részeg és garázda? Csutak Mihály. 
A rendőr megint nyakon csípi s viszi egy kocs ihoz.
— Hova akar vinni? — förmed rá Csutak, meglátva a kocsit.
— Hat haza; lefektetem kigyelmedet, oszt' kialussza magát.

De már abból semmi sem lesz. Oda nem megyek. Két ünnep-nap 
egymásután, osztán egyszer se legyen az ember a kapitányságon? hál 
micsoda ünnep volna az?

U D y A R I A S.
ír.- Hányszor mondjam még. hogy este nyolcz órakor mindig itt

hon légy ?
I>MS: Oh, nagyságos uram, e-jak tessék, a hányszor tetszik.

ÜCYYÉDI YIZSCÁN.
í zenzw: A közigazgatási jogra áttérve: mondja meg uraságod lehet-e 

a pap suszter? '
Üffyvédjelölt: A pap suszter nem lehet; de azért varrhat csizmákat.

MIKOR OLY HŰS YOLT

AZ ESTE.

Mikor oly hús volt az este
Úgy november közepén,
8 ott a kandallónál ültünk 
Édes anyád, te, meg én.

Egy mese jutott eszembe 
Olyan, hol volt hol nem volt, 
Eőszemélye e mesének
A vasorru bába volt.

A ki messze, messze lakik 
Vöröstenger szögiben,
8 szeme elé nem kerülhet 
Anya szülte senkisem.

Sárga réz a kerítése
Palotája szinarany,
S palotában szép leánya 
Éjjel nappal csukva van.

Ott fonogat k s rokkáján 
Selyem bársony fonalat,
Vagy sétálgat nap-lementén 
Künn a kerti fák alatt.

Ajka, e kis ezüst csengő
Oly bűbájosán dalol:
Hogy előtte örömében
Még az ág is meghajol.

Kel szép arcza fehér rózsa 
Gyönyörű két szeme kék,
A homloka alabástrom
A fogai gyöngyikék.

Anyja égő kemenczében 
Tüzesiti nyilait,
Boldogtalan leánynézők 
Szörnyű véget érnek itt.

Édesanyád büszke daczczal
Rám tekintett s ez alatt
Szúró sólyom szemeiben 
Megláttam e nyilakat.

Nógrádi Pap Gyula.
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FURCSA EMBEREK!

«Milyen furcsák az emberek! A 
tegnapi ebédnél a plébános úr ki
öntött egy kis vörös bort az abroszra 
s mindjárt behintette sóval : arra 
nem szólt senki semmit; hanem a 
mint én később feldütöttem a só
tartót és siettem a sót vörös borral 
leönteni, úgy hahotázott az egész 
asztal, hogy még!»

TERMÉSZETES OK.
— Gratulálok, Pista bácsi: hal

lom, hogy a leánya menyasszony.
= Jaj, Gyuri öcsém: későn 

gratulálsz, vége van annak az egész 
menyasszonyságnak.

— Hogy-hogy?
= Hát úgy, hogy már az óta el 

is vette a vőlegénye a leányomat.

INYENGZ.
I 'r: (Egy vendéglőben a juhászá

hoz, a kit felhozott magával Pestre.) 
No Mihály; hál ott van a fogvájó, 
— vegyen ki magának egyet.

Juhász: Köszönöm alássan. tekin
tetes uram, már kettőt megettem.

PETŐFIBŐL.

( Hiába’ kérem, hasztalan esengek, 
Hogy hagyjon el. hagyjon magamra már. 
Kérlelhetetlen, siket ő, nem enged.
Tán mindörökre vissza-visszajár.).

TALÁLÉKONY INAS.

Meg volt hagyva az inasnak, hogy ne feledje el, míg az urak falun 
járnak, az aranyhalakat mindennap ostyával megetetni.

Az inas híven teljesítette is a rendeletet, de egy nap elfogyott az ostya: 
hát mit csináljon? pecsét-viaszkkal traktálta a halakat.

FÉRFI — NŐ.
A férfi nép, — ilyen bolond, de hány van!
Elül tanulva hosszú éjeken.
Nem bánja, hogy az arcza oly fakó szín. 
Csakhogy a bölcs nevére szert tegyen.

A nő sereg — ilyen okos, de hány van!
Csak öltözik, mást nem csinál soha.
De lám szerény, mert jól megőrzi titkát:
Hogy már kinőtt a bölcsesség foga.

BOLDOG HÁZASPÁR.
— Hogy van az, hogy azok a Kukoricza Mihályék 

olyan jól élnek ? Már huszonöt éves házasok és még 
egyszer sem veszekedtek össze.

= Olt, annak igen egyszerű oka van. Az asszony 
mindennap eljár más házakhoz mosni, a férje pedig 
éjjeli bakter.
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NEM TEHET RÓLA.
— Hát már megint ilyen bizonyítványt hozol te 

semmirekellő!
— Iszen nem én vagyok a hibás, hanem a tanító 

úr rá szedett.
— Micsoda?
— Mert mindig azt mondta, hogy az «utólsók lesz

nek az elsők.» — hát lám megcsalt.

FURA ÜZLET.
— Nézd csak te kis fiú: itt van négy krajczár, az 

egyik két krajczárért vegyél nekem abban a boltban 
egy7 sós pereczet, a másik kettőért pedig egyet magadnak.

(Visszajön a fiú.)
— Kérem : nem volt a boltosnál csak egy sós perecz, 

hát az úrnak nem tudtam venni: lessék itt van a 
garasa 1

E SZERINT A RÉGI KÖZMONDÁS SEM IGAZ.
Első komikus: Analizáltad már ezt a bort ? 
Második komikus: Igen.
E. k.: S mit találtál benne ?
M. k.: Mindent, csak — igazságot nem.

JÓL MEGJECYZI.

Papa : (fiához, miután .jól megnadrágolta.) Remélem, 
ezt nem igen felejted el.

Fiú : (pityeregve.) Ne-e-em pa-a-pa, gö-böt kö-ötök 
a zsebkendőmre.

— Gizella! váljon a rámát is Rafael csinálta? 
= Persze! hiszen az a legértékesebb a képen.

AUDIENCZIA A SZULTÁNNÁL.

Hersch Leibstock: Portás bácsi! mondjon csak, mi
nek kell a szoltán (tlülsége előtt a mellen keresztbe 
tenni a kezet?

Terem-őr: Mert ő fólsége nem szereli, ha előtte a 
kezekkel olyan «hasztegezén» mozdulatokat csinálnak.
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NYARALÓBAN.
Sanda Kázmér, nyugalmazott kúriai biró úr, — különben agglegény — falun nyaral.

Egy éjjel gyanús dőröm bűzöst ball földszintes lakása 
ajtaján. Vitézül megijed.

Felelet nincs. A dörömbözés azonban egyre tart. 
— Nesze neked, tolvaj, zsivány! PiíT-puff!
A dörömbözés csakugyan megszűnik.

— Ki az? ki dörömböz? Ketro! Szólj, vagy 
lövökkk 1! Egy, kettő, hárrrom 11 Takarrodj, gazember !!

Sanda Kázmér úr biztos volt benne, hogy meglőtte 
a rablót, csak azt nem merte volna soha sem még 
álmodni sem, hogy őt a házi gazdája csacsija akarta 
kirabolni.
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HA TUDNA. . .
Szemüveget kér a látszerésznél az atyafi, olyat, hogy azon olvasni tudna. 

Okulát okula után próbál fel. de mindig csak az az eredmény, hogy nem 
bírja elolvasni az apró — de még az öregebb nyomtatást sem, a mit a 
boltos elébe tart; végre a boltos megkoczkáztatja a kérdést, hogy:

— De hát különben tanult-e kigyelmed s tude olvasni?
= Hsz! ha tudnék olvasni, akkor nem gyünnék az úrhoz okulát venni 1 

— vágott vissza az atyafi nagy indignáczióval.

KEDÉLYESEN.
Ur: A miket mondtam, jól el

rakja kend a fülei mellé, mert ma 
nagy dologban jár ám el kend, vén 
szamár!

■ Hajdú: Igenis, most már meg
értettem, hogy a tekintetes úr sze
gélyében megyek be a városba.

SZERENYSEC.
I — Miért nem házasodik már ke

gyed, Ferenczy úr?
= Látja nagysád: a házasság 

vagy menyország, vagy pokol; már 
pedig a menyországra én nem tar
tom magamat érdemesnek, a po
kolra meg nem vagyok kiváncsi, 
tehát —--------

KÉTÉRTELMŰ.

Guszti jogász írja az apjának 
egy levelező lapon :

«...A pénzt tegnap megkaptam, 
köszönöm. — Legközelebb többet.

Engedelmes fia : 
Guszti.»

YAKMERŐ FELTEVÉS.

Alkun ügyész: (a fogház felügyelő 
höz.) Micsoda? már megint meg
szökött egy rab? Hallja kérem, ha 
ez így megy, akkor a mi fogházunk 
nem lesz többé fogház, hanem a 
szabadság csarnoka.

ÜGYVÉDI SZÁMLA.
Egy ügyvédi számlában a következő tétel fordult 

elő a többi közt:
«Május lóén éjjel felébredtem és az ön pőre felett 

gondolkoztam_____________________________10 frt.»

EL NEM FOGADOTT INDÍTVÁNY.
Gccs: No, bácsi, megmutogattam mindent, a mi 

ebben a városban látni való. Délután majd (ifi megyünk 
arra a hegyre s onnét egyszerre tekintjük ál az egészet. 
El fogja ismerni, hogy megérdemli a fáradságot.

Bácsi: Már hogy én azért mászkáljak hegyre föl, 
hogy lássam, mi van itt lenn? — Posztóba a'fejedet 
öcsém 1 abból ugyan nem eszöl!

MIKOR NEM LEHET HINNI VALAKINEK.
Kobak ur, a kiről az édes papája se képes bizton 

meghatározni, hogy melyik mondását kell komolynak, 
melyiket bolondnak tekinteni, egy mulatságban való
ságosan igazi grófot vezetett, ennek körtére, Jolánka 
elé. a ki épen úgy ismerte Kobak urat, mint a saját 
papája.

Kobak: Kedves .Jolánka, íme bemutatom magának 
gróf N. N. urat.

A kis fitty-firitty Jolánka végignézi a bemutatott 
grofot. s aztán azon ötlettől vezettetve, hogy ez az 
ismeretlen ember Kobak úrral az ö megtréíálására 
czimboráskodik, azt mondja Kobak urnák:

— 1 udja Kobak, tegye bolonddá az öregapját.



KÉPYISELÖHÁZI ADOMÁK.
I.

Valamikor régen történt.
Egy főrangú képviselő beszédbe ereszkedett egy kép- 

. viselő társával s a közben annyira megfeledkezett 
környezetéről, hogy a padnak a tetejére ült fel, háttal 

1 az elnök felé.
Persze: konsternálva volt az egész ház.
Az akkori pécsitamást íigyelmeztetik, hogy nézze 

csak: ez mégis különös tempó, úgy fordulni az elnök 
felé.. .szólítsa meg... de az félre nézett s boszusan t 
azt mondta: «nem látom; nem akarom még feltűnőbbé 
tenni a dolgot...»

De csak nem tudott ez kimenni egyik képviselő 
fejéből sem és ülés után elbeszéli egy akkori elméncz- 
nek, a ki esetleg későbben jött volt az ülésre és nem 
látta a jelenetet.

— Ugyan mi megbotránkozni való van azon? — 
felelt ez nevetve, — az a főrangú úr csak megbecsülte 
az elnököt: hiszen a tisztességesebb pofájával for
dult felé.

II.
Van a ((szabadelvű pártnak» egy tagja, a ki már 

többször megtelte azt, hogy egészen eredeti, a párt 
felfogásával egészen ellenkező szellemű határozati ja
vaslatokkal állt elő.

Egyszer a következő határozati javaslatot terjesz
tette be: töröltessenek el a tanfelügyelőségek, az adó
felügyelőségek, a főispánságok, miniszteri tanácsosságok, 
titkárságok és még egyebek.

Harsogott a kaczajtól az egész ház, mikor a t. kép
viselő úr indítványát megokolta.

Mikor aztán leült, eszébe jutott, hogy ezzel az ered
ménynyel még se jó lesz neki eltávozni; kigondolt 
valamit, hogy iménti beszédének komikus hatását 
valamikép enyhítse s elhatározta, hogy még egyszer 
szót kér, «szavai értelmének megmagyarázása» czímén; 
oda is ment Beöthy Aldzsihoz, a jegyzőhöz, hogy fel
jegyeztesse magát szólásra.

Hál egyszer, a mint várja, hogy felszólítsák, hallja, 
hogy Péchv Tamás rákezdi az «ite missa est»-et: be 
akarja rekeszteni az ülést. A mi emberünk magából ki
kelve rohan Beöthyhez, hogy hát mi ez ? mért nem 
szólítják őt fel ? Beöthy pedig, a ki bizony egészen el
feledkezett róla, hímez-hámoz.

Mért nem jelentetted be az elnöknek, hogy 
«szavaim értelmének megmagyarázásán végett akarok 
felszólalni ?

— Mondtam én, — felel Beöthy szorultságában.
— Mondtad? az nem lehet... most mindjárt meg

kérdezem tőle...
Beöthy azonban sietett közbe vágni:
— Jól van, kérdezd meg... én mondtam neki, de 

ő azt mondta, hogy nincs szükség «szavaid értelmének 
megmagyarázására», mivelhogy azoknak semmi értel
mük sincs...

De már erre meghökkent a haragos képviselő... 
s nem merte Péchyt meginterpellálni, mert hátha az 
csakugyan abban a véleményben van ?

313

FODRÁSZOK VERSENGÉSE.
Az már régi fogás, hogy az egymással szemben lakó 

fodrászok azt írják ki: «Itt jobban nyírnak, mint át- 
ellenben», — hanem egyik külvárosunkban igazán 
originálisán főzte le egyik a másikat.

Látván ugyanis, hogy az átellenében levő fodrász
üzlet tulajdonosa a lehető legnyalkábban, legdivatosab
ban van megnyirva. kifésülve, — fogja magát s iszonyú 
komiszúl, csupa grádicscsal nyírja le a maga haját.

A mint aztán jönnek a kuncsaftok, azoknak első 
dolguk a furcsán nyírott fejet észre venni:

— Ejnye! hogy lehel az, hogy önnek fodrász létére 
olyan komiszúl van lenyirva a haja?

— Hja, kérem, én nem tudom megnyirni magam 
magamat, hanem kénytelen vagyok a kollegámhoz 
menni nvirat kozni, ide átellenbe.

— Nos? és őt — —
— Igen: őt meg viszont én szoktam megfrizérozni.

AZ LEHET A DARAB.

Margit: Mamám, mehetek ma a színházba?
Mama: Ma nem. mert az olyan darab, melyet ily 

fiatal leányoknak nem szabad látni.
Margit: Ah be nagyszerű darab lehet az!

ÉSSZEL ÉL.

Bíró : (vádlotthoz.) Tud-e valamit mentségül felhozni?
Vádlott: ('naplopó.) Semmit sem: még csak az kel

lene, hogy ilyen hidegben szabadon bocsássanak.
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— Hehehe1 váltig hirdetik az újságokban, hogy az 
orr verességét el lehet mulasztani. Bölcsen tudom! 
De engem nem esap be a palyikus; elmulasztom 
én magam is az orrom verességét: addig iszok, mig 
kék lesz az orrom.

KÜLÖNBSÉG.
— Mi különbség van egy miniszter és egy gazdag 

bankár közt?
=- Az, hogy egy miniszter mindent meg akar tenni, a 

mi csak módjában van. — egy gazdag bankárnak pedig 
módjában van mindazt megtenni, a mit. csal; akar.

RANG SZERINT.
Ezredesné: Jaj lelkem, századosnéni, a múlt éjjel 

kegyedről álmodtam
Századosin': Hogyan, én rólam ? Oh. nagysád nagyon is 

előzékeny — hiszbn igazság szerint nekem kellett volna 
először nagysádróí álmodnom.

MEGOKOLTA.
X. községben ja szarvasmarhák között járványos 

betegség ütött ki. í A közigazgatási hatóság kiküldötte 
.1. állatorvost, hogiy vizsgálja meg a baj okát s orvosi 
szereket rendeljen.!

A szakértő szemle eredményét az állatorvos szóval 
következőleg jelentette be:

— A szarvasmarhák betegségének a változó idő
járás az oka; — tessék elhinni, we/rc/H is úgy tájt tegnap 
a fejem, hogy azt hittem, megbolondulok.

BIZTATÁS.
T. községben a tagosítási eljárás 

befejeztelvén, már csak a rezi- 
gnáczió volt hátra. A lakosság any- 
nyira ellenezte a tagosítást, hogy 
a fenyegető nyilatkozatokról az 
úrbéri bíróság tagjai is tudomást 
veitek. Cz. kincstári ügyész revol
verrel felfegyverkezett s útközben 
dicsekedett a bíróság tagjai előtt, 
hogy ő nem fél, mert a ki csak 
hozzá közelíteni mer, azt lelövi.

A helyszínére egy folyón keresz
tül magasan felállított gyalog pallón 
kellett keresztül menni. Cz.-nek 
szédült volt a feje s csakis sok 
biztatás után ment rá a pallóra, 
midőn annak közepére ért, úgy el
fogta a szédülés, hogy kénytelen 
volt két kezére leereszkedni.

Ilyen furcsa helyzetben meglátván 
öt T. biró, a kivel Cz. szereteti 
évödni, a túlsó partról odakiált:

— Ne féljen bátyám, hisz ott a 
revolver.

ROSSZUL ÉRTETTE.

— Jaj, a mamámat talán jó lenne a csónakban hagyni...
— Miért?
— Mert... mert... az ö idejében nem lehetett látni olyan... olyan

ruhadarabot, a mit ott száradni kiterítettek...
— A nyüstyit is 1 csak nem Adám atyánk volt a mama kedves férje ?

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos : Siabó Ead..-e.



BARNA FOGORVOS
Budapest, Yáczi-utcza 24. szám.

Készít egyes fogakat, fogsorokat és plom
bákat, jótállás mellett; árak mérsékeltek.

I

$

A A MOHAI

Ágnes
FORRÁS

hazánk egyik legszénsavdusabb 

8AVAIYUVIZE, 
vegyelmezv. dr. Lengyel Bili egyetemi tenir nr iltal.

Ajánlva a bel- és külfö d számos orvosi tekintélyei által fö
lei? a lélegzési-, emésztési- s hugycső-szervek iiurutos 
bántalmainál hatásosan gyógyítja a Rhachitis-, gör- 
vélj-, vese- és köszvénybajokat, ép úgy használhat/, a ta 
gok isiizos bajainál, gyermekeknél meggátolja a tniságos 
gyomor savany képződést s fokozza az idegrendszer 
tevékenységét. Gazdag szénsav tartalma folytai, ezeu iiditö 
savanyuviz a legkellemesebb ízzel bír a borral használva 
igen nagy keletnek örvend.
Frls töltésben.^^ . — . m. k. é* szerb ktr.

mindenkor Íja,"dr.anványviznzálU-
kapható: v ~ tónál Budapesten.

Úgyszintén minden gyógyszertárban, fiiszerkereske- 
désben és vendéglőben.

r*2

gyógyvíz.
(M agyar Selter s.)

Hazai és külföldi orvosi tekintélyek, Seltersi-
Gleiclienbergi vizek helyett legjobb eredménynyel 
alkalmazzák ; tüdő-, gfégj’o- ős a gyomor 
hurutos bántalmainál, továbbá praeservativ-gyógy- 
szernek bizonyult, legközelebb Trieszt, Fiume és 

hazánkban a kolera megbetegedés ellen.
Borral használva kiterjedt kedveltségnek örvend. 

Kizárólagos főraktár

ÉDESKÜTY L., 
magyar kir. és szert) kír. odv. ásványvíz-szállítónál, Budapest. 
Úgyszintén kapható minden gyógyszertárban, fűszer

kereskedésben és vendéglőkben. 5371

'i'X |H nagyon kényelmes szép nagy karosszék
ÜlLOlH , legtartósabb, bármily színű amerikai bőrből. 

» írtért kapható Budapesten. Dorottya-utcza 8. szám alatt.

ARNSTEIN ADOLF, kárpitos.
IBaJstáx kész J^éirpitloTj.torol^"beixi-

•4 Vidéki megrendelések pontosan eszközöltetnek. 4*-

VÉGELADÁS
a legolcsóbb árakon. Egy nagy tömeg <ÜMzinü- és 
broncz-áru. porczellán, í« és üveg. valamint 
szoborkák, vázák, sxalonbutorok, óra és 
iró^arniíurák és egy nagy tömeg függő és asz

tali lámpa.
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MARGITSZIGETI GYÓGYFÜRDŐ.
Budapest főváros közvetlen közelében.

' 35° R. meleg artézi foirós — porczellán-,
k -'ír /u'i.-iny k--‘/ii

’W > 'j bkk-l nnu’vs/'Mi A'-'t <•••' k.-riv-
h'rinr,.| !>• r<nd-z<lt tur-alj.á-i
kni- bí-if.-i.ii t«i«fon távírda

Kóralakok melyek ellen a m argóit- 
* •ziseti he víz kedvező eredménynyel

t használtatott.
h '-/Vrtiy i/iililek, izmok. • s<>nt-

kutya, i.l.'/h'iv • idült < A • -nz. k--sz-
v-ir. . < mmtivi b<di:ita--ik. t> |dm- után f- üp|h’> 

f ‘, 3^1^ c ' hu ;••-•• k Z al ik < .-.nt bánt alma kát.
1 (*'-°,l<szut. '/'ü-'ti bapka* »-s kulsortf- kot k-.

f ' 1__ j vHő <-k áltozasi.k Fájdalmas lu-ek, rnonv-
.< ::".4'[jJ seg. B'irba"talniak. \ltesti bantal-

Wj ■ I :,rr ‘ ''
figyelni ztetjük a t. közönséget, hogy a

szigeten Banda-féle legújabb rendszerű villamos fürdők rendeztettek be, melyek a köszvényes, csúzos és ideges 
banlalmak valamint a nüdések és az Irchia fürdészeti kezelésében igen hathatós segéd-gvógyeszközt képez. — 
A hévviz belsőleg credmenynyel használtatott : idült gyomorhurulnál és alhasi pangásoknál. A szigeten van 
gyógyszertár, ellátva mindennemű ásványvízzel. Rendelő orvos : Dr. Verzár.

Bérleteknél úgy a fürdő- mint a menetjegyek együttes váltásánál árleengedés.
A szigeten lakó fürdővendégek a fürdő használatánál és a menetjegyeknél előnyben részesülnek. A fővá

rossal óránkint kétszer közlekedés. 1261

A fürdő-idény tartama május 1-töl október 1 ig.
A lakások megrendelése : a szigeten a felügyelöségi irodában.

liudapest. A margitszigeti felügyelőség.

Északi tengfertiirdölc és léggyógytelyek

Körülbelül 40 k lométer hosszú, 
egyenes part, folytonos hul
lámzás, teljesen szabad életmód, 
mérsékelt árak. Július 1-éig. és 
szeptember 1-től szállodák és ma
gánlakásokban ’/j-addal olcsóbb. 

1884-ben 2900. 1885^ 3609.
1886 4300. 1887 5400 vendég
fordult meg.

Újonnan berendezett: SV- 
tengertől a fürdőig. Hajózás és 
vadász-sport. Uj nagy meleg 
fürdőház gőzfürdővel. Fürdő- 
gyógytár Westerlandban

Sylt fürdő képes leírása mindet; 
könyvkereskedésben. Prospektu
sok- és úti terveket küld a 
fi.rdőibazgatóság WesterlanJ-Sylt.



aranyban 4 kamatozó magyar beruházási kölcsön.
Ot/

Névérték: 30.620,000 német birodalmi értékű márka

PROSP

362,232*47
819,468 07
301,908 78

A m. kir. kormány az 1888: XVII. törvényezikk alapján, kibocsátja a cs. 
kir szab. Kassa-oderbergi vasút, a Magyar északkeleti vasút cs az El.-ő Magyar- 
gácsországi vasút által fölvett, az idézett törvénvezikk értelmében államilag biz
tosított kölcsönt 30.620,000 német birodalmi értékű márka főösszegben, a melyből 

a csász kir. szab Kassa-oderbergi vasútra 7.477.1’0»
a Magva r északkeleti va útra. . . 16.912,200
az Első M. gyar-gáesorczági vasútra ............ 6.230,800

esik.
Ezen részesülés arányában, a szóban lévő kölcsön kamatozásához és tör

lesztéséhez :
a cs. kir. szab. Kassa-oderbergi vasút . 
a Magyar északkeleti vasút.........................
az Első Magyar-gácsországi vasút...

egyetemlegesség nélkül ta-toznak hozzájárulni.
Az ezen hatarozmányok végrehajtására vonatkozó határozatok. Az Első 

Magyar-gácsországi vasút részvényeseinek 1888. évi május 15-en és a csász. kir. 
szab. Ka-sa-oderberg: vasút és a ma yar északkeleti vasút részvényeseinek 1888 
évi május 16-án iártott közgyűléseiben hozattak.

A magyar állam ezen, összesen 1.483,669*32 német biro
dalom érték* márkát tevő összegre, mely az egyesitett kölcsön 
kamatoztatására és törlesztésére van rendelve, a részes vasutak- 
nak együttesen, külön biztosítást engedélyezett és azonfelül a 
kamatok és törlesztési hányadok pontos fizetéséért jótállást 
vállalt.

Az állam által nyújtott külön biztosítás és elvállalt jótál ás mellett ezen 
kölcsön kamatai és törlesztési hányadainak pontos fizetésére nézve biztosítékul 
szolgál még a rcvezelt vasúttársaságok ö-szes ingó és ingatlan vagyona, és pedig 
mindegyikok saját részesülése erejéig, fentartatván az elebb kiadott kötvényeket 
megillető elsőbbségi jog

Különösen elsőbbséggel bírnak a minden egyes vasúttársaság részéről bizto
sított kamatok és törlesztési hányadok, a részvényeseknek járó kamatok, osztalékok és 
felúlosztalékokknl szemben.

Ezenkívül a vasúttársaságok mindegyike saját részesülésének erejéig az 
egész köle-ön íészkötvényei birtokosainak javára, a tőkéről és kamatokról egy 
elsőbbségi fököívenyt állított ki, mely' en az. a tulajdonában lévő magyarországi 
vonalakat tartozékaikkal együtt saját kölcsönének tőkéje cs kamatainak erejeig 
elzálogosítja és kötelezi magát arra, hogy a zálogjogot a pályatestre és tartozé
kaira az 1868 : I. törvényezikk értelmében berendezett központi telekkönyben a 
rész kötvénye k birtokosainak javára bekebelezteti és e betáblázott elsőbbségi fő- 
kötvénvt, mint a részkötvények tulajdonosait közösen illető törzsokmányt, a 
magy. kir. pénzügyminiszter.umnál letéteményezi.

Arra az esetre, ha a már telekkönyvileg bekebelezett elsőbbségi kölcsö
nök alacsonyabb kamatozású kölcsönökké converláltatnak. ez utóbbiaknak az 
általak convertált kölcsönök telekkönyvi rangsorozatába való lépése annyiban 
tartatik fenn, a rrn nnyiben a< illető conversionális kölcsön nagyobb évjáruléki 
összterhet nem eredményez, mint a minő volt az, mely a convertált adósság még 
fennálló részének tervszerű törlesztésére és kamatoztatásara szükségeltetett.

Az egyesitett elsőbbségi kölcsön Lit A., (t—20,620 s/ámui egyenként 
tooo német birodalmi értékű márkáról és Lit. B., (1—25,000 számú egyenként 

400 német birodalmi értékű márkáról bemutatóra szóló, összesen 45,620 drb. 
részle kötvényre oszlik, mely kötvények a fentnevezett vasutak nevében és azok 
mégha tál mazasa alapján, a magy. kir. pénzügyminisztérium által állíttatnak ki.

A résziptkötveny birtokosa a kötvény értékének frányában részes az 
összköicsön alapjául szolgáló elsőbbségi főkötvényekben és az ezek által nyújtott 
biztosítékokban.

I I 
i

E C T U S.
t

A részletkötvé;»yek esedékessé válásuk időpontjai? évi 4'7. minden évi 
január 2-án és július l;-en féléves részletekben fizetendő százalékot levonásmen
tesen kamatoznak és sorsolás utján a kölcsönben részes mindegyik vasútra nézve 
megállapított, a kötvényekhez csatolt törlesztési t« rv értelmében. 1889. julius 
1-től számított 60 év ajlatt teljes névértékben törlesztetnek.

Szabadságában áll azonban mindegyik, a kölcsönben részes vasútnak, 
hogy e tartozásának n!ind**nkori maradványát a törlesztési terv szerint még be
váltandó részletkötvények kisorsolása és vis-zafizetése utján egészben vagy rész
ben előbb is törleszsze és az ily módon törlesztett tartozási összeget, a kormány 
által kiállittandó törlési engedély alapján telekkönyvileg törlésbe hozza.

A sorsolás évenként ápril 1-én és a beváltás a legközelebbi kamatfizetési 
határidőben, azaz julii s 1-én történik.

Az első sorsolás 1889. ápril 1-én fog megtartatni.
A részletkötvények 10 évre szóló kamatszelvényekkel és egy szelvény 

utalványnyal vannak (jllátva. A kamatszelvények lejárta után a s elvényutalvány 
bemutatójának, a kamatszelvények egy uj sorozata szelvényutal ványnyal együtt 
fog kiadatni.

. A részletkítvények, ezek kamatszelvényei, valamint a 
részletkötvények itánl tőkevisszafizetések 1888 XVII. törvény
ezikk értelmében >ninden fennálló bélyeg;, illeték és adó alól mén 
tesek, mely bélyeg-, illeték- és adómentesség részükre a Jövőre 
is blztosittatik. i

A kisorsolás á: tál megállapított beváltási haláridővel, a részletkötvények 
kamatozása megszűnik!.

A beváltán ó bészletköt vények kel együtt a még nem esedékes kamat
szelvények és a szelvé/iyutalvány visszaadandók, ellenkező esetben a vissza nem 
szolgáltatott kamat*zeljvenyek értéke a tökéből le fo? vonatni.

A részletköny^ ' “ÍJ »-»
esedékesség napjától s; 
elévülés utján megszűrik.

.4 magyar álla 
vállalt az összes kölcsön 
szelvények és ki orsolt 
társasagok helyett a ma jy. kir. kormány által fognak az egyes társaságok részéről 
a kölcsönből őket illett részre nézve nyújtott biztosíték és elvállalt .......................
érintetlenül hagyása mr lett bevállalni.

Ezen részletkötvények az 1885 : VI. törvényezikk érteimé 
ben óvadékképeseX és árvapénzek elholyezésére alkalmasak.

A kamatok az esedék s kamatszelvénvek, a tökepedig a kisorsolt részlet
kötvények beszo'gá) tatása ellenében, bemutatóik áltál fÖlveh'*tők, és pedig Buda- 
peden : a magy. kir. k özponti állampénz'ár-r\i\ és a Magyar Leszámítoló- és Pénz
váltó- BánA-nál ; Bécsben . az L’nion-Bank-nú\ ; Berlinben : a Mendelssohn A Co. 
bankház-ná.\ és a Berliner Handelsgescllschaff-náX ; M. m. Frankfurtban : a Deutsche 
Effccten- und Wechsel-Bank-nu\ ; Amsterdamban : a l.ippmann, Bosenthal A Co. és 
a U'erfheim A Govnperí: bankházaknál; és esetleg más a kormány által kellő idő
ben közzé leendő fizetni helyeken.

A kisorsolt rétzletkütvények számai a Budapesti Közlönyben és más bél
és külföldi lapokban fognak közzé tétetni. Németországban, a szelvényekre és 
kisorsolt kötvényekre vonatkozó hirdetmények két berlini és egy M. m frank
furti újságban fogna'< >»eig’attatni.

Becs, 1888 juniuJ havaban.
I l'nion-llHiik.

Exen^prooprrtiui közzétételrr Jóráhayyatik.
Budapest, 188? junius 9.

Tisia s. k. 
pénzügyminiszter.

bankezégek által a követ-

ijvenyek értéke a tökéből le fo? vonatni.
tulajdonosának követelési joga a töke tekintetében, az 

ámított 30, s a kamatokra nézve 4 év lefolyása alatt 

n az e czélból -nyújtóit külön biztosítás mellett, jótállást is 
kamatai és tőkéjére nézve. — Ennek folytán a kamat- 

észlel köt vények esedékességük határidejében, az illető vasul-

kötelezettségek

magy. kir.

.. A fentebbi Prospektus alapján, ezen kölcsön 30.620,000 német birodalmi értékű márkát tevő főösszegben, az alulirt 
kezo feltételek mellett, bocsáttatik nyilvános aláírásra:

folyó évi junius Ixó 25-én történne.1. Az aláírás : 
d- e. 9 órától —
Budapesten .

Bécsben:

d. u. 5 óráig.
a Magyar leszámítoló és pénzváltó-banknál és 
a Magyar Jelzálog-hitelbanknál, 
az Unión banknál és 
ugyanezen bank váltóüzleténél. 
az Union-bank fiókjánál 
illeg aláírás lesz:
a Mendelssohn t Co. ozégnél és 
a Berliner Handels-Geaellsoha ftnál, 

M m. Frankfurt
ban a Deutsche Effekten- und Weohselbanknál,

Amsterdamban a Elppmann, Bosenthal & Co. czégnél és 
a Werthelm & Oompertz czégnél

azon határozmányok értelmében, a melyek ezeken a helybken közhírré fognak 
tetetni. °

Az aláírás korábbi bezárása mindegyik aláírási helynek fenn van tartva.
2. Az aláírási árfolyam 100 német bír. ért. márka névleges 

töke után 95'75 német bir. ért. márkában van megállapítva.
Ezenfelül az aláíró a czimletek után a f. évi jolins 1-től, átvételük nap

jáig jaro 4’7’,,,-os kamatokat hasonló értékben tartozik megtéríteni.
Ezen fizetmény Budapesten, Bécsben és Triesztben német bírod ért 

marka helyett, az aláírási helyek által közzé teendő árfolyam mellett osztrák 
ertekben is teljesíthető.
. . . ,Az átíráskor a névérték 5%-a erejéig készpénzben, vagy az aláírási
helyek altat alkalmasnak talált értékpapírokban óvadék lesz leteendő.

Triesztben :
Ezenkívül egyideji 

Berlinben i

4. A feloszlás (repartilio) mindegyik aláírási 

fog történn .

4. A feloszlás (repartitio) mindegyik aláírási hel belátására van bízva 
A felosztás lehetőleg gyorsan az aláírás zárta után, az aláírók értesítése mellett 
fog történn .

5. Az átengedett czimletek az illető aláírási helyek által kiállított utal
ványokban (elismcrvényekben , f é. julius 2-tól kezdve az ár (2. pont) befizetése 
elleneben átvehetők.

Az aláíró azonban köteles :
az átengedett czimletek 1 ,-át legkésőbb f. é. julius 10-ig
• . . «/3- . . . . . 20 .
• • • Vr • • • • • 31 • átvenni.

Névleges összegek bezárólag 10,0oo ném bir. ért. márkáig megosztat 
lanul legkésőbben f. é. iulius hó lo-ig rendezendök.

A teljes átvé eí megtörténtével, a letett óvadék elszámoltatik illetve 
vissza adatik

Az utalványok (elismervények) német birodalmi bélyeggel ellátott 
végleges czimletekre, a mely czimletek első szelvénye 1889. január 2-án esedékes, 
az annak idején közhírré teendő hirdetmény értelmében azon helyeken fognak 
kicseréltetni, a melyeken ezen utalványok (elismorvények) kiadattak 

Budapesten, Bécs, Berlin, M. m. Frankfurtban, 1888 junius havában.

MHífyar legz&niitoló- én pénzvAItó-bank. 
Union.Bank Mendelssohn & Co, Berliner Handsls Gesel lse haft 

Deutsche Effekten- und Wechsel-Bank.
raiias irodalmi és nyomdai részvénytársaság,. Budapest, Kecskeméti-utcza 6. - Klösz Gy. chemigrafiája.


